Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}
Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.
Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour. Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.
For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.
Ant. Veníte, adorémus.
Ant. O come, let us worship.
Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.
For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us: For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.
Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.
Ant. Veníte, adorémus.
Ant. O come, let us worship.
Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.
Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Veníte, adorémus.
Ant. O come, let us worship.
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
Hymnus {ex Commune aut Festo}
Hymn {from the Common or Feast}
Iste Conféssor Dómini, coléntes
This the confessor of the Lord, whose triumph
Quem pie laudant pópuli per orbem,
Now all the faithful celebrate, with gladness
Hac die lætus méruit suprémos
On this feast day year by year receiveth
Laudis honóres.
Merited honors.
Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,
Saintly and prudent, modest in behaviour,
Sóbriam duxit sine labe vitam,
Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.
Donec humános animávit auræ
While that life’s vigour, coursing through his members,
Spíritus artus.
Quickened his being.
Cuius ob præstans méritum, frequénter,
Sick ones of old time, to his tomb resorting,
Ægra quæ passim iacuére membra,
Sorely by ailments manifold afflicted,
Víribus morbi dómitis, salúti
Oft-times have welcomed health and strength returning,
Restituúntur.
At his petition.
Noster hinc illi chorus obsequéntem
Whence we in chorus gladly do him honour,
Cóncinit laudem celebrésque palmas,
Chanting his praises with devout affection,
Ut piis eius précibus iuvémur
That in his merits we may have a portion,
Omne per ævum.
Now and forever.
Sit salus illi, decus atque virtus,
His be the glory, power and salvation,
Qui, super cæli sólio corúscans,
Who over all things reigneth in the highest,
Tótius mundi sériem gubérnat,
Earth’s mighty fabric ruling and directing,
Trinus et unus.
Onely and Trinal.
Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}
Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}
Ant. Speciósus forma * præ fíliis hóminum, diffúsa est grátia in lábiis tuis.
Ant. Thou art beautiful * above the sons of men: grace is poured abroad in thy lips.
Psalmus 44(2a-10b) [1]
Psalm 44(2a-10b) [1]
44:2 Eructávit cor meum verbum bonum: * dico ego ópera mea Regi.
44:2 My heart hath uttered a good word; * I speak my works to the King.
44:2 Lingua mea cálamus scribæ: * velóciter scribéntis.
44:2 My tongue is the pen of a scrivener * that writeth swiftly.
44:3 Speciósus forma præ fíliis hóminum, † diffúsa est grátia in lábiis tuis: * proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.
44:3 Thou art beautiful above the sons of men: † grace is poured abroad in thy lips; * therefore hath God blessed thee for ever.
44:4 Accíngere gládio tuo super femur tuum, * potentíssime.
44:4 Gird thy sword upon thy thigh, * O thou most mighty.
44:5 Spécie tua et pulchritúdine tua: * inténde, próspere procéde, et regna.
44:5 With thy comeliness and thy beauty * set out, proceed prosperously, and reign.
44:5 Propter veritátem, et mansuetúdinem, et iustítiam: * et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.
44:5 Because of truth and meekness and justice: * and thy right hand shall conduct thee wonderfully.
44:6 Sagíttæ tuæ acútæ, pópuli sub te cadent: * in corda inimicórum Regis.
44:6 Thy arrows are sharp: under thee shall people fall, * into the hearts of the king’s enemies.
44:7 Sedes tua, Deus, in sǽculum sǽculi: * virga directiónis virga regni tui.
44:7 Thy throne, O God, is for ever and ever: * the sceptre of thy kingdom is a sceptre of uprightness.
44:8 Dilexísti iustítiam, et odísti iniquitátem: * proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ præ consórtibus tuis.
44:8 Thou hast loved justice, and hated iniquity: * therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.
44:9 Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis: * ex quibus delectavérunt te fíliæ regum in honóre tuo.
44:9 Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments, from the ivory houses: * out of which the daughters of kings have delighted thee in thy glory.
44:10 Ástitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto: * circúmdata varietáte.
44:10 The queen stood on thy right hand, in gilded clothing; * surrounded with variety.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Speciósus forma præ fíliis hóminum, diffúsa est grátia in lábiis tuis.
Ant. Thou art beautiful above the sons of men: grace is poured abroad in thy lips.
Ant. Confitebúntur tibi * pópuli Deus in ætérnum.
Ant. Let people confess to thee, * O God, forever.
Psalmus 44(11-18b) [2]
Psalm 44(11-18b) [2]
44:11 Audi fília, et vide, et inclína aurem tuam: * et oblivíscere pópulum tuum et domum patris tui.
44:11 Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: * and forget thy people and thy father’s house.
44:12 Et concupíscet Rex decórem tuum: * quóniam ipse est Dóminus Deus tuus, et adorábunt eum.
44:12 And the king shall greatly desire thy beauty; * for he is the Lord thy God, and him they shall adore.
44:13 Et fíliæ Tyri in munéribus * vultum tuum deprecabúntur: omnes dívites plebis.
44:13 And the daughters of Tyre with gifts, * yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance.
44:14 Omnis glória eius fíliæ Regis ab intus, * in fímbriis áureis circumamícta varietátibus.
44:14 All the glory of the king’s daughter is within, * in golden borders, clothed round about with varieties.
44:15 Adducéntur Regi vírgines post eam: * próximæ eius afferéntur tibi.
44:15 After her shall virgins be brought to the king: * her neighbours shall be brought to thee.
44:16 Afferéntur in lætítia et exsultatióne: * adducéntur in templum Regis.
44:16 They shall be brought with gladness and rejoicing: * they shall be brought into the temple of the king.
44:17 Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: * constítues eos príncipes super omnem terram.
44:17 Instead of thy fathers, sons are born to thee: * thou shalt make them princes over all the earth.
44:18 Mémores erunt nóminis tui: * in omni generatióne et generatiónem.
44:18 They shall remember thy name * throughout all generations.
44:18 Proptérea pópuli confitebúntur tibi in ætérnum: * et in sǽculum sǽculi.
44:18 Therefore shall people praise thee for ever; yea, * for ever and ever.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Confitebúntur tibi pópuli Deus in ætérnum.
Ant. Let people confess to thee, O God, forever.
Ant. Adiútor in tribulatiónibus * Deus noster.
Ant. Our God * is our helper in troubles.
Psalmus 45 [3]
Psalm 45 [3]
45:2 Deus noster refúgium, et virtus: * adiútor in tribulatiónibus, quæ invenérunt nos nimis.
45:2 Our God is our refuge and strength: * a helper in troubles, which have found us exceedingly.
45:3 Proptérea non timébimus dum turbábitur terra: * et transferéntur montes in cor maris.
45:3 Therefore we will not fear, when the earth shall be troubled; * and the mountains shall be removed into the heart of the sea.
45:4 Sonuérunt, et turbátæ sunt aquæ eórum: * conturbáti sunt montes in fortitúdine eius.
45:4 Their waters roared and were troubled: * the mountains were troubled with his strength.
45:5 Flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei: * sanctificávit tabernáculum suum Altíssimus.
45:5 The stream of the river maketh the city of God joyful: * the most High hath sanctified his own tabernacle.
45:6 Deus in médio eius, non commovébitur: * adiuvábit eam Deus mane dilúculo.
45:6 God is in the midst thereof, it shall not be moved: * God will help it in the morning early.
45:7 Conturbátæ sunt gentes, et inclináta sunt regna: * dedit vocem suam, mota est terra.
45:7 Nations were troubled, and kingdoms were bowed down: * he uttered his voice, the earth trembled.
45:8 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.
45:8 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.
45:9 Veníte, et vidéte ópera Dómini, quæ pósuit prodígia super terram: * áuferens bella usque ad finem terræ.
45:9 Come and behold ye the works of the Lord: what wonders he hath done upon earth, * making wars to cease even to the end of the earth.
45:10 Arcum cónteret, et confrínget arma: * et scuta combúret igni.
45:10 He shall destroy the bow, and break the weapons: * and the shield he shall burn in the fire.
45:11 Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Deus: * exaltábor in géntibus, et exaltábor in terra.
45:11 Be still and see that I am God; * I will be exalted among the nations, and I will be exalted in the earth.
45:12 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.
45:12 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Adiútor in tribulatiónibus Deus noster.
Ant. Our God is our helper in troubles.
Ant. Magnus Dóminus * et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri. ‡
Ant. Great is the Lord * and exceedingly to be praised in the city of our God. ‡
Psalmus 47 [4]
Psalm 47 [4]
47:2 Magnus Dóminus, et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri, ‡ in monte sancto eius.
47:2 Great is the Lord, and exceedingly to be praised in the city of our God, ‡ in his holy mountain.
47:3 Fundátur exsultatióne univérsæ terræ mons Sion, * látera Aquilónis, cívitas Regis magni.
47:3 With the joy of the whole earth is mount Sion founded, * on the sides of the north, the city of the great king.
47:4 Deus in dómibus eius cognoscétur: * cum suscípiet eam.
47:4 In her houses shall God be known, * when he shall protect her.
47:5 Quóniam ecce reges terræ congregáti sunt: * convenérunt in unum.
47:5 For behold the kings of the earth assembled themselves: * they gathered together.
47:6 Ipsi vidéntes sic admiráti sunt, conturbáti sunt, commóti sunt: * tremor apprehéndit eos.
47:6 So they saw, and they wondered, they were troubled, they were moved: * trembling took hold of them.
47:7 Ibi dolóres ut parturiéntis: * in spíritu veheménti cónteres naves Tharsis.
47:7 There were pains as of a woman in labour; * with a vehement wind thou shalt break in pieces the ships of Tharsis.
47:9 Sicut audívimus, sic vídimus in civitáte Dómini virtútum, in civitáte Dei nostri: * Deus fundávit eam in ætérnum.
47:9 As we have heard, so have we seen, in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: * God hath founded it for ever.
47:10 Suscépimus, Deus, misericórdiam tuam, * in médio templi tui.
47:10 We have received thy mercy, O God, * in the midst of thy temple.
47:11 Secúndum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terræ: * iustítia plena est déxtera tua.
47:11 According to thy name, O God, so also is thy praise unto the ends of the earth: * thy right hand is full of justice.
47:12 Lætétur mons Sion, et exsúltent fíliæ Iudæ: * propter iudícia tua, Dómine.
47:12 Let mount Sion rejoice, and the daughters of Juda be glad; * because of thy judgments, O Lord.
47:13 Circúmdate Sion, et complectímini eam: * narráte in túrribus eius.
47:13 Surround Sion, and encompass her: * tell ye in her towers.
47:14 Pónite corda vestra in virtúte eius: * et distribúite domos eius, ut enarrétis in progénie áltera.
47:14 Set your hearts on her strength; and distribute her houses, * that ye may relate it in another generation.
47:15 Quóniam hic est Deus, Deus noster in ætérnum et in sǽculum sǽculi: * ipse reget nos in sǽcula.
47:15 For this is God, our God unto eternity, and for ever and ever: * he shall rule us for evermore.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Magnus Dóminus et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri.
Ant. Great is the Lord and exceedingly to be praised in the city of our God.
Ant. Os meum loquétur * sapiéntiam: et meditátio cordis mei prudéntiam.
Ant. My mouth shall speak * wisdom: and the meditation of my heart understanding.
Psalmus 48(2-13) [5]
Psalm 48(2-13) [5]
48:2 Audíte hæc, omnes gentes: * áuribus percípite omnes, qui habitátis orbem:
48:2 Hear these things, all ye nations: * give ear, all ye inhabitants of the world.
48:3 Quique terrígenæ, et fílii hóminum: * simul in unum dives et pauper.
48:3 All you that are earthborn, and you sons of men: * both rich and poor together.
48:4 Os meum loquétur sapiéntiam: * et meditátio cordis mei prudéntiam.
48:4 My mouth shall speak wisdom: * and the meditation of my heart understanding
48:5 Inclinábo in parábolam aurem meam: * apériam in psaltério propositiónem meam.
48:5 I will incline my ear to a parable; * I will open my proposition on the psaltery.
48:6 Cur timébo in die mala? * iníquitas calcánei mei circúmdabit me:
48:6 Why shall I fear in the evil day? * the iniquity of my heel shall encompass me.
48:7 Qui confídunt in virtúte sua: * et in multitúdine divitiárum suárum gloriántur.
48:7 They that trust in their own strength, * and glory in the multitude of their riches,
48:8 Frater non rédimit, rédimet homo: * non dabit Deo placatiónem suam.
48:8 No brother can redeem, nor shall man redeem: * he shall not give to God his ransom,
48:9 Et prétium redemptiónis ánimæ suæ: * et laborábit in ætérnum, et vivet adhuc in finem.
48:9 Nor the price of the redemption of his soul: * and shall labour for ever, and shall still live unto the end.
48:11 Non vidébit intéritum, cum víderit sapiéntes moriéntes: * simul insípiens, et stultus períbunt.
48:11 He shall not see destruction, when he shall see the wise dying: * the senseless and the fool shall perish together:
48:11 Et relínquent aliénis divítias suas: * et sepúlcra eórum domus illórum in ætérnum.
48:11 And they shall leave their riches to strangers: * and their sepulchres shall be their houses for ever.
48:12 Tabernácula eórum in progénie et progénie: * vocavérunt nómina sua in terris suis.
48:12 Their dwelling places to all generations: * they have called their lands by their names.
48:13 Et homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.
48:13 And man when he was in honour did not understand; * he is compared to senseless beasts, and is become like to them.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Os meum loquétur sapiéntiam: et meditátio cordis mei prudéntiam.
Ant. My mouth shall speak wisdom: and the meditation of my heart understanding.
Ant. Ne timúeris * cum dívite non descéndet in sepúlcrum glória eius.
Ant. Be not thou afraid * the things which made him rich, or his glory shall not descend with him to the sepulchre.
Psalmus 48(14-21) [6]
Psalm 48(14-21) [6]
48:14 Hæc via illórum scándalum ipsis: * et póstea in ore suo complacébunt.
48:14 This way of theirs is a stumbling block to them: * and afterwards they shall delight in their mouth.
48:15 Sicut oves in inférno pósiti sunt: * mors depáscet eos.
48:15 They are laid in hell like sheep: * death shall feed upon them.
48:15 Et dominabúntur eórum iusti in matutíno: * et auxílium eórum veteráscet in inférno a glória eórum.
48:15 And the just shall have dominion over them in the morning; * and their help shall decay in hell from their glory.
48:16 Verúmtamen Deus rédimet ánimam meam de manu ínferi: * cum accéperit me.
48:16 But God will redeem my soul from the hand of hell, * when he shall receive me.
48:17 Ne timúeris, cum dives factus fúerit homo: * et cum multiplicáta fúerit glória domus eius.
48:17 Be not thou afraid, when a man shall be made rich, * and when the glory of his house shall be increased.
48:18 Quóniam cum interíerit, non sumet ómnia: * neque descéndet cum eo glória eius.
48:18 For when he shall die he shall take nothing away; * nor shall his glory descend with him.
48:19 Quia ánima eius in vita ipsíus benedicétur: * confitébitur tibi cum beneféceris ei.
48:19 For in his lifetime his soul will be blessed: * and he will praise thee when thou shalt do well to him.
48:20 Introíbit usque in progénies patrum suórum: * et usque in ætérnum non vidébit lumen.
48:20 He shall go in to the generations of his fathers: * and he shall never see light.
48:21 Homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.
48:21 Man when he was in honour did not understand: * he hath been compared to senseless beasts, and made like to them.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Ne timúeris cum dívite non descéndet in sepúlcrum glória eius.
Ant. Be not thou afraid the things which made him rich, or his glory shall not descend with him to the sepulchre.
Ant. Deus deórum, * Dóminus locútus est. ‡
Ant. The God of gods, * the Lord hath spoken. ‡
Psalmus 49(1-15) [7]
Psalm 49(1-15) [7]
49:1 Deus deórum, Dóminus locútus est: * ‡ et vocávit terram,
49:1 The God of gods, the Lord hath spoken: * ‡ and he hath called the earth.
49:1 A solis ortu usque ad occásum: * ex Sion spécies decóris eius.
49:1 From the rising of the sun, to the going down thereof: * out of Sion the loveliness of his beauty.
49:3 Deus maniféste véniet: * Deus noster et non silébit.
49:3 God shall come manifestly: our God shall come, * and shall not keep silence.
49:3 Ignis in conspéctu eius exardéscet: * et in circúitu eius tempéstas válida.
49:3 A fire shall burn before him: * and a mighty tempest shall be round about
49:4 Advocábit cælum desúrsum: * et terram discérnere pópulum suum.
49:4 He shall call heaven from above, * and the earth, to judge his people.
49:5 Congregáte illi sanctos eius: * qui órdinant testaméntum eius super sacrifícia.
49:5 Gather ye together his saints to him: * who set his covenant before sacrifices.
49:6 Et annuntiábunt cæli iustítiam eius: * quóniam Deus iudex est.
49:6 And the heavens shall declare his justice: * for God is judge.
49:7 Audi, pópulus meus, et loquar: Israël, et testificábor tibi: * Deus, Deus tuus ego sum.
49:7 Hear, O my people, and I will speak: O Israel, and I will testify to thee: * I am God, thy God.
49:8 Non in sacrifíciis tuis árguam te: * holocáusta autem tua in conspéctu meo sunt semper.
49:8 I will not reprove thee for thy sacrifices: * and thy burnt offerings are always in my sight.
49:9 Non accípiam de domo tua vítulos: * neque de grégibus tuis hircos.
49:9 I will not take calves out of thy house: * nor he goats out of thy flocks.
49:10 Quóniam meæ sunt omnes feræ silvárum: * iuménta in móntibus et boves.
49:10 For all the beasts of the woods are mine: * the cattle on the hills, and the oxen.
49:11 Cognóvi ómnia volatília cæli: * et pulchritúdo agri mecum est.
49:11 I know all the fowls of the air: * and with me is the beauty of the field.
49:12 Si esuríero, non dicam tibi: * meus est enim orbis terræ, et plenitúdo eius.
49:12 If I should be hungry, I would not tell thee: * for the world is mine, and the fulness thereof.
49:13 Numquid manducábo carnes taurórum? * aut sánguinem hircórum potábo?
49:13 Shall I eat the flesh of bullocks? * or shall I drink the blood of goats?
49:14 Ímmola Deo sacrifícium laudis: * et redde Altíssimo vota tua.
49:14 Offer to God the sacrifice of praise: * and pay thy vows to the most High.
49:15 Et ínvoca me in die tribulatiónis: * éruam te, et honorificábis me.
49:15 And call upon me in the day of trouble: * I will deliver thee, and thou shalt glorify me.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Deus deórum, Dóminus locútus est.
Ant. The God of gods, the Lord hath spoken.
Ant. Intellégite, * qui obliviscímini Deum.
Ant. Understand these things, * you that forget God.
Psalmus 49(16-23) [8]
Psalm 49(16-23) [8]
49:16 Peccatóri autem dixit Deus: * Quare tu enárras iustítias meas, et assúmis testaméntum meum per os tuum?
49:16 But to the sinner God hath said: * Why dost thou declare my justices, and take my covenant in thy mouth?
49:17 Tu vero odísti disciplínam: * et proiecísti sermónes meos retrórsum:
49:17 Seeing thou hast hated discipline: * and hast cast my words behind thee.
49:18 Si vidébas furem, currébas cum eo: * et cum adúlteris portiónem tuam ponébas.
49:18 If thou didst see a thief thou didst run with him: * and with adulterers thou hast been a partaker.
49:19 Os tuum abundávit malítia: * et lingua tua concinnábat dolos.
49:19 Thy mouth hath abounded with evil, * and thy tongue framed deceits.
49:20 Sedens advérsus fratrem tuum loquebáris, et advérsus fílium matris tuæ ponébas scándalum: * hæc fecísti, et tácui.
49:20 Sitting thou didst speak against thy brother, and didst lay a scandal against thy mother’s son: * these things hast thou done, and I was silent.
49:21 Existimásti, iníque, quod ero tui símilis: * árguam te, et státuam contra fáciem tuam.
49:21 Thou thoughtest unjustly that I should be like to thee: * but I will reprove thee, and set before thy face.
49:22 Intellégite hæc, qui obliviscímini Deum: * nequándo rápiat, et non sit qui erípiat.
49:22 Understand these things, you that forget God; * lest he snatch you away, and there be none to deliver you.
49:23 Sacrifícium laudis honorificábit me: * et illic iter, quo osténdam illi salutáre Dei.
49:23 The sacrifice of praise shall glorify me: * and there is the way by which I will shew him the salvation of God.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Intellégite, qui obliviscímini Deum.
Ant. Understand these things, you that forget God.
Ant. Acceptábis sacrifícium * iustítiæ super altáre tuum, Dómine.
Ant. Thou shalt accept the sacrifice * of justice, upon thy altar, O Lord.
Psalmus 50 [9]
Psalm 50 [9]
50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.
50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.
50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.
50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.
50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.
50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.
50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.
50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.
50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.
50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.
50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.
50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.
50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.
50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.
50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.
50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.
50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.
50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.
50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.
50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.
50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.
50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.
50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.
50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.
50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.
50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.
50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.
50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.
50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.
50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.
50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.
50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.
50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.
50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.
50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.
50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.
50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.
50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.
50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.
50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Acceptábis sacrifícium iustítiæ super altáre tuum, Dómine.
Ant. Thou shalt accept the sacrifice of justice, upon thy altar, O Lord.
℣. Iube, Dómine, benedícere.
℣. Grant, Lord, a blessing.
Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.
Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.
De Daniéle Prophéta
Lesson from the book of Daniel
16 Respóndit Baltássar, et dixit: Dómine mi, sómnium his, qui te odérunt, et interpretátio eius hóstibus tuis sit.
16 Baltassar answered, and said: My lord, the dream be to them that hate thee, and the interpretation thereof to thy enemies.
17 Arborem, quam vidísti sublímem atque robústam, cuius altitúdo pertíngit ad cælum, et aspéctus illíus in omnem terram,
17 The tree which thou sawest which was high and strong, whose height reached to the skies, and the sight thereof into all the earth:
18 Et rami eius pulchérrimi, et fructus eius nímius, et esca ómnium in ea, subter eam habitántes béstiæ agri, et in ramis eius commorántes aves cæli,
18 And the branches thereof were most beautiful, and its fruit exceeding much, and in it was food for all, under which the beasts of the field dwelt, and the birds of the air had their abode in its branches.
19 Tu es, rex, qui magnificátus es, et invaluísti, et magnitúdo tua crevit, et pervénit usque ad cælum, et potéstas tua in términos univérsæ terræ.
19 It is thou, O king, who art grown great and become mighty: for thy greatness hath grown, and hath reached to heaven, and thy power unto the ends of the earth.
℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.
℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.
℟. Deo grátias.
℟. Thanks be to God.
℟. Indicábo tibi, homo, quid sit bonum aut quid Dóminus requírat a te:
℟. I will show thee, O man, what is good, and what doth the Lord require of thee, but to
* Fácere iudícium et iustítiam et sollícitum ambuláre cum Deo tuo.
* Do justice and judgment, and to walk humbly with thy God.
℣. Spera in Dómino, et fac bonitátem, et inhábita terram.
℣. Trust in the Lord, and do good, and dwell in the land.
℟. Fácere iudícium et iustítiam et sollícitum ambuláre cum Deo tuo.
℟. Do justice and judgment, and walk humbly with thy God.
℣. Iube, Dómine, benedícere.
℣. Grant, Lord, a blessing.
Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.
Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.
20 Quod autem vidit rex vígilem, et sanctum descéndere de cælo, et dícere: Succídite árborem, et dissipáte illam, áttamen germen radícum eius in terra dimíttite, et vinciátur ferro et ære in herbis foris, et rore cæli conspergátur, et cum feris sit pábulum eius, donec septem témpora muténtur super eum,
20 And whereas the king saw a watcher, and a holy one come down from heaven, and say: Cut down the tree and destroy it, but leave the stump of the roots thereof in the earth, and let it be bound with iron and brass among the grass without, and let it be sprinkled with the dew of heaven, and let his feeding be with the wild beasts, till seven times pass over him.
21 Hæc est interpretátio senténtiæ Altíssimi, quæ pervénit super dóminum meum regem:
21 This is the interpretation of the sentence of the most High, which is come upon my lord the king.
22 Eícient te ab homínibus, et cum béstiis ferísque erit habitátio tua, et fœnum ut bos cómedes, et rore cæli infundéris.
22 They shall cast thee out from among men, and thy dwelling shall be with cattle and with wild beasts, and thou shalt eat grass as an ox, and shalt be wet with the dew of heaven:
22 Septem quoque témpora mutabúntur super te, donec scias quod dominétur Excélsus super regnum hóminum, et cuicúmque volúerit, det illud.
22 And seven times shall pass over thee, till thou know that the most High ruleth over the kingdom of men, and giveth it to whomsoever he will.
23 Quod autem præcépit ut relinquerétur germen radícum eius, id est árboris: regnum tuum tibi manébit, postquam cognóveris potestátem esse cæléstem.
23 But whereas he commanded, that the stump of the roots thereof, that is, of the tree, should be left: thy kingdom shall remain to thee after thou shalt have known that power is from heaven.
24 Quam ob rem, rex, consílium meum pláceat tibi, et peccáta tua eleemósynis rédime, et iniquitátes tuas misericórdiis páuperum; fórsitan ignóscet delíctis tuis.
24 Wherefore, O king, let my counsel be acceptable to thee, and redeem thou thy sins with alms, and thy iniquities with works of mercy to the poor: perhaps he will forgive thy offences.
25 Omnia hæc venérunt super Nabuchodónosor regem.
25 All these things came upon king Nabuchodonosor.
℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.
℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.
℟. Deo grátias.
℟. Thanks be to God.
℟. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum,
℟. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that
* Et non contaminavérunt, quia coram eo iniustítia invénta non est in me.
* They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.
℣. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.
℣. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.
℟. Et non contaminavérunt, quia coram eo iniustítia invénta non est in me.
℟. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Et non contaminavérunt: quia coram eo iniustítia invénta non est in me.
℟. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.
℣. Iube, Dómine, benedícere.
℣. Grant, Lord, a blessing.
Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.
Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.
Albértus, ob singulárem doctrínam, cognoménto Magnus, Lauíngiæ ad Danúbium, in Suévia, natus, a púero diligénter institútus est. Studiórum causa e pátria discédens, dum Patávii morarétur, hortánte beáto Iordáno generáli Magístro órdinis Prædicatórum, frustra obsisténte avúnculo, dominiciánæ famíliæ adscríbi postulávit. Inter fratres adléctus, religiósa observántia ac pietáte enítuit, et beátam Maríam Vírginem summópere diléxit, animarúmque zelo flagrávit. Ad stúdia explénda, Colóniam Agrippínam missus fuit. Póstea Hildeshémii, Fribúrgi, Ratisbónæ et Argentínæ lector fuit constitútus. In Parisiénsi cáthedra multam sibi laudem comparávit. Thomam de Aquíno discípulum diléctum hábuit, eiúsque altitúdinem mentis primus perspéxit ac prædicávit. Anágniæ, coram summo Pontífice Alexándro quarto, Guliélmum, Ordines mendicántes ímpio ausu impeténtem, rétudit, et póstea Epíscopus Ratisbonénsis fuit renunciátus. In consíliis suppeditándis, in discórdiis componéndis mirífice se gessit, ádeo ut pacis conciliátor mérito fúerit appellátus. Plúrima scripta in omni fere scientiárum génere, præsértim sacrárum, exarávit, et de mirábili Altáris Sacraménto præclára compósuit. Virtútibus et miráculis claríssimus, óbiit in Dómino anno millésimo ducentésimo octogésimo. Cultum in plúribus Diœcésibus et in órdine Prædicatórum iamdúdum, Romanórum Pontíficum auctoritáte, ei prǽstitum, Pius Papa undécimus auxit, eiúsque festum, áddito Doctóris título, Sacrórum Rítuum Congregatiónis votum libénter excípiens, ad univérsam Ecclésiam exténdit; et eum Pius duodécimus cultórum scientiárum naturálium cæléstem apud Deum Patrónum constítuit.
Albert, called the Great, because of his unusual learning, was born at Lauingen on the Danube in Swabia and carefully educated from his boyhood. He left his country to study in Padua. While he was there he applied to entrance to the Dominicans. His uncle protested futilely against this step, but Blessed Jordan, master general of the Order of Preachers, encouraged it. When Albert had joined the friars, he was shining example of religious observance and devotion. He loved the Blessed Virgin Mary above all and burned with zeal for souls. To complete his studies he was sent to Cologne. Then he was made professor at Hildesheim, at Freiburg and Ratisbon and at Strasbourg. In the master's chair at Paris, he earned a high reputation. He had Thomas Aquinas for his beloved disciple and was the first to perceive and predict the loftiness of his intellect. At Anagni, in the presence of the Pope Alexander IV, he refuted William, who had wickedly attacked the mendicant orders. Later he was made bishop of Ratisbon, where, in giving counsel and in settling disputes, he worked such wonders, as to deserve the title of peacemaker. He wrote many things about almost all branches of learning, especially the sacred sciences, and composed some famous works about the wonderful Sacrament of the altar. Famous for his virtues and for his miracles, he died in the Lord in the year 1280. By the authority of the pope a cult had long since been granted him in many dioceses and in the Order of Preachers, when Pius XI, willingly acceding to the desire of the Sacred Congregation of Rites, gave him also the title of Doctor and extended his feast to the Universal Church. Pius XII appointed him the heavenly patron with God of all those who study the natural sciences.
℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.
℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.
℟. Deo grátias.
℟. Thanks be to God.
Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.
We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.
Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.
All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.
Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:
To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.
Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:
To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.
Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.
bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;
Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.
Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.
Te gloriósus * Apostolórum chorus,
The glorious company of the Apostles * praise thee.
Te Prophetárum * laudábilis númerus,
The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.
Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.
The noble army of Martyrs * praise thee.
Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,
The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;
Patrem * imménsæ maiestátis;
The Father, * of an infinite Majesty.
Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;
Thine honourable, true, * and only Son;
Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.
Also the Holy Ghost, * the Comforter.
Tu Rex glóriæ, * Christe.
Thou art the King of Glory, * O Christ.
Tu Patris * sempitérnus es Fílius.
Thou art the everlasting * Son of the Father.
Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.
During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.
Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.
When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.
Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.
Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.
Iudex créderis * esse ventúrus.
We believe that thou shalt come * to be our Judge.
Sequens versus dicitur flexis genibus Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.
Kneel for the following verse We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.
Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.
Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.
Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.
O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.
Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.
Govern them, * and lift them up for ever.
Per síngulos dies * benedícimus te.
Day by day * we magnify thee;
Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.
During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.
Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.
Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.
Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.
O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.
Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.
O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.
In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.
O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.